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RIJEC UREDNIKA

Burda Vukeli¢ Rozi¢: Trenuci vieCnosti
(osvrt na zbirku haiku poezije “Kliktaj bravdatih
orlova” Vladimira Suka)

NEMOJ RECI DA SU STVARI )
PROLAZNE, JER SVAKI OD NASIH
TRENUTAKA NAJAVLJUJE VJECNOST.

Gautama Buddha

Poeziju i prozu Vladimira Suka slusala sam na mno-
gim pozornicama hrvatske kulturne scene, izvedenu
od strane ponajboljih hrvatskih glumaca. Citala sam
djela Vladimira Suka na kajkavskom jeziku i hrvat-
skom standardu. Uvijek nanovo iznenadio bi me svo-
jom stasitom ozbiljnoS¢u proniclivog promatraca,
zaCinjenom fino istkanim humorom. A znamo da je,
primjerice, Mark Twain (1835.-1910.) pisao: “Humor je
dobrohotna strana istine”.
Vladimir Suk nastavlja u svom stilu i s haiku zapisima.
Zbirka Kliktaj bradatih orlova Viadimira Suka sadrzi
150 pjesama. Podijeliena je u 6 poglavija i to: Pro-
pupali vo¢njaci, Lahori lietni, Jesenske boje, Snjezna
brda, Nedodirljivo nebo, Pod gips-Isusom.
Mada je haiku jednostavan, asketski zapis, ovaj pje-
snik kao da ima nekoliko pari ociju da bi vidjele, ne-
koliko pari uSiju da bi Cule; svi njegovi osjeti kao da su
uvijek budni i on itekako dozivljava nijanse u bojama i
izmedu nijih, koje vecina ljudi ne primjecuje.

Miris stabala

kraj kamina osjecam—

iz koje Sume?



THE EDITOR’S WORD

Burda Vukeli¢ Rozi¢: The Moments of Eternity
(A review of haiku collection “The Scream of the
Bearded Eagles” by Vladimir Suk)

DO NOT SAY THAT THINGS ARE
TRANSIENT, FOR EACH OF OUR

MOMENTS ANNOUNCES ETERNITY.
Gautama Buddha

Vladimir Suk’s poetry and prose I've listened to on
many a stage of the Croatian cultural scene for years,
presented and recited by Croatian foremost actors. |
have been reading his works in Croatian and the Kajka-
vian dialect which we share and he surprised me over
and over again with his severity being a responsible and
clear-sighted observer, spicing his work with a very fine
humour. And we know Mark Twain (1835-1910) wrote:
“Humour is the good natured side of truth.”And so Vla-
dimir goes on in his haiku as well. His first haiku/senryu
collection The Scream of the Bearded Eagles contains
150 poems divided into six chapters: The Budding Or-
chards, The Summer Breeze, The Colours of Autumn,
The Hills Under the Snow, The Untouchable Sky, Under
the Alabaster Jesus.

Although being a simple, short, ascetic note,
Vladimir’s haiku draws attention to the fact that he
indeed seems to have several pairs of eyes to see,
several pairs of ears to hear, all his senses are awake
in the service of collecting information and experi-
ence from all his walks of life. He feels the shades of
a rainbow’s colours which most people don’'t even
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Stoga je vazno pazljivo procitati svaki trostih ove prve
Zbirke haiku-poezije Vladimira Suka, barem dvaput,
polako i s paznjom, a kako je akademik Devidé obi-
Gavao govoriti, Citati tek jedan haiku dnevno. Jer, da
je dozivljaj sazet u haiku-pjesmi zapisan novelom ili
kratkom pri¢om, citali bismo to djelo to¢no onoliko
vremena koliko nam treba da ga i procitamo. Barem
jednom, vodeni rijeCima knjizevnika, korak po korak.
A haiku-zapis tek je nagovjesStaj price te se on nakon
Citanja, jo$ dulje vrileme Zivi i prozivijava. Dozivljava.
Potvrduje u istovjetnim ili sli¢nim dogadajima u na-
Soj svakodnevici. | pitamo se tada, pa kako to nismo
opazili? i, bas mi se sli¢na situacija dogodila neki
dan... Vladimir Suk ukazuje na svoje haiku-iskustvo
blago naklonivsi se s osmijehom, prastajuci nam
unaprijed ako nismo dorasli, ukoliko nismo razumieli.
Stoga se moramo vracati i Citati nanovo.

Gledam sa strahom

propupale vocnjake

najavijen snijeg.
Poput mnogih Vladimirovih haikua, i ovaj haiku moze
se Citati na nekoliko nacina, a da mu smisao ostaje
isti. Pjesnik s pogledom uprtim u nebo, u rascvalom
vocnjaku, sa zebnjom: Hoce li se ostvariti predvida-
nje meteorologa, hoce li hladno¢a u samo nekoliko
sati doista unistiti svu tu liepotu, lietinu?

Najavijen snijeg

propupale vocnjake

gledam sa strahom.
Zapravo, ni jedan zabiliezen haiku nije jednako do-
zivlien dvaput, identicno shvaden u svakom svom
¢itanju. Nije njegovo drugo &itanje isto kao prvo, ni
u istog ditatelja, ni u svih narednih. Haiku koji Citatelj



know exist, or they have never raised their eyes in
search of them.

The scent of the trees

| feel near the fireplace—

from which forest?

That’s why it is important to read each haiku in this
collection at least twice, slowly and with attention,
and as academician Vladimir Devidé used to teach
us, read only one haiku daily. For, if that special “aha”
moment had been written as a short story, haibun or a
novel, we would have read it as long as was necessary
to have read it all, at least once led by the writer’s wor-
ds step by step. .

Haiku is only an announcement of the story given by
his author, and so remains with his reader to be lived
for as much time as he needs. A true haiku we read
will have his confirmation in our own everyday life and
often, we may wonder how come | haven’'t become
aware of this myself? Or, this happened to me just a few
days ago. . . Vladimir Suk indicates his haiku experience
bowing slightly with a smile, forgiving us in advance if we
are not capable of understanding his poem at first sight.
That's why we should go back.

Fearfully | look
at the budding orchards
announced snows.

Like a number of Vladimir's haiku, this poem may be
read in several ways while the meaning remains the
same. His gaze turned to the sky among the blosso-
ming fruit trees with anxiety — has the weather forecast
come true? Will the cold destroy all the budding beauty
and the harvest in only several hours?

Announced snows
at the budding orchards
fearfully | look.



otkriva u osami svoje radne sobe ili na verandi uz
Sum lis¢a s obliznjeg stabla, nece biti dozivljen poput
onog Citanog uz otvoren prozor kroz mrmor mora, ili
proCitan u viaku. Stoga je haiku koji susre¢emo prvi
put tek puteljak na koji valja kroditi ne znajuci kamo
¢e nas odvesti, kako ¢emo ga dozivjeti temeliem via-
stitih osjeéaja i iskustava. Jer Sukovi haiku pokrivaju
mnogi nas osjecaj, od ljutnje i radosti, do sazalienja,
sucuti, zalienja ...

Red ptica Ceka

na telefonskom kablu

pOzZiv jesenski.
Ptice ¢e u jednom trenutku, nakon susreta s nasim
pjesnikom krenuti na svoj dugi let u tople krajeve.
LiS¢e poneseno vietrom sletjet ¢e sa stabala na
travnjak. Svojom privremenoscéu utoplit ¢e i nahra-
niti korijenje stabala kako bi na proliece krenuli novi
izbojci, novi oblik zivota. Nakon zime, ptice ¢e se vra-
titi, jedan dio njih. Pjesnik ¢e se radovati joS jednom
proliecu, mozda imati koju novu sijedu vilas, pogrbiti
se malo, a ptice ¢e ga jos jedno lieto promatrati sa
svoje zice. Potom cCe liS¢e pozutjeti ...
Dobrohotan, svojim haikuima Viadimir Suk uspijeva
ispratiti nas na putovanje, avanturu otkrivanja i po-
vezivanja s predmetima i pojavama u naSem okru-
zenju. On nas usmijerava u zacudni svijet koji je nje-
ga nadahnuo, donio mu svojevrsno osvjezenje kroz
iznenadenje, u onom ,aha“ trenutku (kovanica Jane
Reichhold) ili kako je Paul-Louis Couchoud (1879-
1959) zapisao: ,Haiku je kratka zadivljenost” .

Gusterice, gle

u rupi suhozida

hlade repove!



As a matter of fact, not a single written haiku has
ever been experienced twice the same way in each
of his readings. The second reading is not like the first
by the same person nor by any other of his readers. If
read in the solitude of a work room or on the porch be-
side the rustling trees he will not be lived in the same
way as read by the murmuring sea or by some traveller
on a train. That’s why the haiku we meet for the first
time is a path we should walk not knowing where it will
take us, how it will touch our feelings and our own life
experience. For, Suk’s haiku cover many of our fee-
lings, from anger and joy to empathy, condolences,
compassion. . .

A line of birds
on the wire waits for
their autumnal call.

After meeting our poet, these birds will start the-
ir long trip to the warm parts of the planet. The lea-
ves will fall and be carried onto the lawn where it will
warm up and feed the trees’ roots so in the Spring
new life will sprout up. The birds will come back, some
of them. The poet will rejoice, he himself will have
another grey hair or be hunched over a little. The birds
will notice him from the wires. And then, the leaves will
be yellowing . . .

Benevolent, with his haiku Viadimr Suk takes us on a
trip, an adventure of discovery and connecting us with
the objects and the phenomena in our environment.
He focuses us, his readers, towards the wonderful
world that inspires him, bringing an awakening and re-
newal through those “aha” moments, or as Paul Louis
Couchoud (1879-1959) wrote: “Haiku is a short ama-
zement!”



Jasno, ne moze nitko od nas u detalje reproducirati
autorov dozivljaj, uviiek ¢e nesto biti drugacije, sto
je ujedno jos jedna liepota haiku-pjesme. Uz pomoc
haiku-pjesme, kao uostalom cCitajuci vrijedna djela
knjizevnosti uvijek i svagda, pomiCemo svoje gra-
nice, hranimo znatizelju i oplemenjujemo svoj zivot
otkrivajuci novi pogled i naCin razmisljanja Sto je ne-
mijerljivo bogatstvo. Primjer dobrog, od misli i intelek-
tualiziranja procCiséenog haiku-trenutka, koji takoder
moze biti iSCitan na nekoliko nacina:

U maglu uranja

blatnjavim puteljkom

selo na odlasku.
Nadalie, Vladimir Suk je majstor senrju-pjesme. Po
formi sli¢an haikuu, senrju naglaSava mane ljudske
naravi, obiéno na duhovit ili satiri¢an nacin. Dobra
postava senrju-pjesme je najava okolnosti/smjestaja
u prvom stihu, te subjekta i akcije u drugom i trecem
stihu. Svaki senrju prezentira scenu koja otkriva tra-
diciju, kulturu i univerzalnu prirodu ovjeka. Senrju je
manje osoban od haikua, Cesto se biljezi u trecem
licu kako bi iz cjelokupnosti drustva izvukao i prika-
zao te stavio pod lupu tek jedan njegov djeli¢. Cesto
je ironiCan i ciniCan, no moze takoder ismijavati ljud-
ske mane ili tugu zbog ljudske patnje.

Mrkla no¢

velika mastovitost

postaje strava.
Dok se haiku kroz stolie¢a mijenjac i osamostalio, od
hokku, uvoda u ulan€anu pjesmu (renga) bas kao i
od wake (danas tanke) gdje su Basho i Shiki odigrali
veliku ulogu u razvoju haiku-pjesme, senrju je traj-
no zadrzao svoje vrijednosti. Kako Makoto Ueda, u
svom uvodu u Light Verse from the Floating World:
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A lizard
inhaling the solar energy
from a dry stone wall.

Nobody can live through the author’'s experience;
something will always be different while reading a
haiku poem, and that’s another beauty of this short
poem. With the assistance of a haiku poet, and that
surely pertains to all valuable works of literature, we
move our own borders further, feed our curiosity, we
ennoble our life discovering a new way to look at life
and our environment and think about it, which is alto-
gether an immeasurable wealth. Here is an example
of a haiku freed from thoughts and intellectualizing,
witnessing the author’s connection with the world that
surrounds him, which may be read in several ways,
as well.

Diving into the fog
over a muddy path
a village goes away.

Further, Vladimir Suk has mastered the writing of the
senryu poems, as well. In a form analogous to haiku,
senryu puts an accent on the flaws of human nature
mostly in a humorous or satirical way. A good setting
of senryu is an announcement of circumstance or
settlement in the first verse, then the subject and an
action in the second and the third verse. Every senryu
presents a scene which discovers the tradition, culture
and universal nature of man. Senryu is less personal
than haiku, often it is written in the third person thus
drawing attention to a certain part of society as a who-
le. Often, senryu is ironical and cynical, he may ridicule
man’s human suffering altogether.

In the dead of night
a great imagination
becomes a horror.

1x



An Anthology of Premodern Japanese Senryd, pise,
,Senrju pise netko s okom romanopisca ... “

Ratni plotun

ordenjem okic¢ena

lista umrlih.
Svaki novi tek otkriveni i dozivljeni haiku radost je za
pjesnika. On Zivi haiku-zivotom i prenosi iskustvo sa
svoga puta (Tao) na Citatelja jednostavnim i kratkim
zapisom izrazavajuci se bez uligpSavanija. Haiku-pje-
sma zapis je 0 trenutku zadivljenosti koja je autora
povela na stazu prosvijetlienja.
Haiku pronalazi Viadimira Suka i prati ga kroz njego-
vu svakodnevicu, a ova prva njegova zbirka haikua
i senrjua Kiiktaj bradatih orlova omogucava nam da
sviedodimo tim zadivljenostima na nadin koji ih uz-
dize na razinu vrijednog knjizevnog djela. Jer, kako
je govorio Basho: “Istinska poezija nas zapravo vodi
krasnom Zivotu. Zivieti poeziju bolie je no pisati jul”
Stoga zahvaljujemo Viadimiru Suku $to je podijelio
svoje dozivliene trenutke s Citateljima jer svaki od njin
najavljuje — vieCnost.

Burda Vukeli¢ Rozic,
Ivani¢-Grad, kolovoz 2016.
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While haiku has gone through changes through
the centuries, from hokku, an introduction to a linked
poem (renga) and waka (today tanka) where the ma-
sters Basho and Shiki played a great role in his evo-
lution, senryu has remained untouched and kept his
values for a long time, indeed. As Makoto Ueda wrote
in his introduction to ALight Verse from the Floating
World: An Anthology of Premodern Japanese Senryd,
“Senryu is written by somebody with the eye of a no-
velist ...".

Salvo of cannons
the list of the dead adorned
with orders.

To conclude, for a true poet, each and every new ha-
iku moment discovered on his way (Tao) is a great joy in
one’s everyday life. This moment of discovery the aut-
hor transfers onto his readers by writing down a poem
in the simplest and the most truthful ways, without any
adornment of the short text. A haiku poem is a written
record about a moment of amazement which has led
the poet towards his enlightenment.

Haiku reveals to Vladimir Suk and accompanies him
in his everyday life. His first haiku and senryu collecti-
on enables us to witness these astonishing moments
— written in the way of a raising them to the level of a
valuable work of literature. Basho wrote, “True poetry
leads to a beautiful life. To live poetry is better than to
write it!”

So we thank Viadimir Suk for sharing the moments
of his living poetry with us thus enriching our lives, for
each of our moments announce — eternity.

Burda Vukeli¢ Rozi¢
Ivanic¢-Grad, August 2016
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PROPUPALI
VOCNJACI
THE BUDDING
ORCHARDS



S PROLJECA
RASPUCALO SE NEBO
LEDOM NA BARI

PROLJECE
ORGAZAM ZELENILA
ONKRAJ PROZORA

ZATOPLILO . . .
BJELINA KROVA KLIZI
U ZLIJEB

GLEDAM SA STRAHOM
PROPUPALE VOCNJAKE
NAJAVLJEN SNIJEG
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THE SPRING BEGINS
THE SKY ON THE POND
CRACKED IN THE ICE

SPRINGTIME . . .
AN ORGASM OF GREEN
BEHIND THE WINDOW

THE THAW
WHITENESS OF THE ROOF SLIDES
DOWN THE GQUTTER

FEARFULLY | LOOK
AT THE BUDDING ORCHARDS
SNOWS ANNOUNCED

17



GORSKI POTOCIC
ODRASTA NIZVODNO
U SIROKI TOK.

KISNU GLISTU
NA HORIZONTU BRAZDE
MJERI CRNI KOS

PROLJETNO JUTRO
ZALJUBLJENI SE LJUBE
RASTANAK DO PET

CVIJET SRCOLIK
U RUCI ZALJUBLJENE
ZENE . ..

PRVI POLJUPCI
U TRBUHU LEPTIRI
ROJE SE STRASNO
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A MOUNTAIN BROOK
MATURING WIDELY
DOWNSTREAM

A BLACKBIRD
MEASURING A WORM
ON THE FURROW

A SPRING MORNING
KISSING LOVERS
PART AT FIVE

A HEART SHAPED FLOWER
IN THE PALM OF
A LOVED GIRL . . .

THE FIRST KISSES
BUTTERFLIES IN THE TUMMY
SWARMING WITH PASSION
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ZALJUBLJENI PAR
OGRNUO SE DASKOM
PROLJETNOG JUTRA

ooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

A COUPLE IN LOVE
WRAPPED BY A PUFF OF WIND
OF THE SPRING MORNING
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OH, PROCVJETALE
RUZE | DJEVOJCICE
MIRIS PROLJECA

NESTAO MIRIS
UTROBU VRTNE RUZE
POJELA PTICA

DVA SE ZAPCA
NADMECU KREKETANJEM
DUGO U NOC

KORMORAN STOJI
RASIRENIH KRILA
IZRONIO JE

LIST MATOVILCA
U SALATI PREKRIVA
TEK ZRNO GRAHA
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OH, BLOSSOMING
ROSES AND GIRLS
FRAGRANCE OF THE SPRING

THE SCENT EOST5
BOWELS OF A ROSE
EATEN BY THE BIRD

TWO TOADS
COMPETE LONG INTO THE NIGHT
BY CROAKING

A CORMORANT STANDS
WITH ITS WINGS SPREAD
HAVING JUST DIVED

LEAF OF THE LAMB’S LETTUCE
IN THE SALAD — HIDING
A SINGLE BEAN

23



PRELET CEKAJU
RUZE U STAKLENIKU
HOLANDSKIH BUMBARA

MLADENKA-TRESNJA
PELUDNU GOZBU NUDI
PCELINJEM SVATU

PO RASCVJETANOM
SAGU OD TRATINCICA
BUMBARI SECU

LJUBAVNIM LETOM
PROMISKUITETAN JE
BUMBAR NAD POLJEM

ZAKRILJE NUDI
PROCVALA GRANA TRESNJE
POKISLOM CVORKU
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ROSES IN A HOTHOUSE
WAIT FOR THE DUTCH BUMBLEBEES
TO FLY OVER

CHERRY TREE- A BRIDE
OFFERING THE POLLEN FEAST
TO THE NUPTIAL OF THE BEES

DAISIES ABLOOM
THE BUMBLEBEES
TAKING A STROLL

IN AMOROUS FLIGHT
UNFAITHFUL IS THIS BUMBLEBEE
OVER THE FIELD

OFFERING SHELTER
TO A SOAKED STARLING
A BLOSSOMING CHERRY’S BOUGH
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TRESNJA U CVATU
O RAPANJU PROLJECA
BIGLISE SLAVUJ

LEPTIR SE SJECA
PORIJEKLA | KUCE,
TOPLE CAHURE

PRESTALA KISA
ODRAZ NEBA IZRONIO
IZ VVODE

KREKET ZABE
ISPUNJAVA TISINU
PUSTOPOLJINE
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CHERRY IN BLOOM
A NIGHTINGALE SINGS ABOUT
THE BIRTH OF SPRING

A BUTTERFLY REMEMBERS
ITS ORIGIN AND HOME
-A WARM COCOON

THE RAIN CEASED
A REFLECTION OF THE SKY EMERGED
FROM THE WATER

THE FROGS’ CROAKING
FILLS THE SILENCE
OF THE WASTELAND
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MJESECINA
KUJA DOZIVA
OTETO LEGLO

PREDE MACE
ZADOVOLJINO GAZDOM
NA STOLICI POKRAJ

NA VRTNOJ KLUPI
SEDEFASTI TRAGOVI
NOCNIH PUZEVA

28



MOONLIGHT
A BITCH CALLING
HER ABDUCTED LITTER

A KITTEN PURRING
CLOSE TO ITS MASTER
ON THE CHAIR BESIDE HIM

ON A GARDEN BENCH
THE PEARLY TRACKS OF
THE NIGHT SLUGS

29






LAHORI LJETNI
THE SUMMER
BREEZE



TREPERI ZEGA
KLASJE | SUNCOKRETI,
MISLIM NA GOGHA

LJETNI SUMRACI
PRIZIVLJU ZABE NA
KREKETALISTE

LAHORI LJETA
PRONOSE KREKET ZABA
RUBOM NASELJA

LJETNO DOBA
PRENAPUCENE PLAZE
A PUSTI GRADOVI

32



SHIMMERING IN THE HOT AIR
EARS OF WHEAT AND SUNFLOWERS—
THINKING OF VAN GOGH

SUMMER DUSK
INVITINIG THE FROGS TO
THE CROAKING GROUNDS

SUMMER BREEZE
CARRYING THE FROGS’ CROAKING
OVER THE EDGE OF THE SUBURBS

SUMMERTIME
TOO CROWDED BEACHES
AND DESERTED TOWNS

55






MASLACAK.
OTPUHNUT NIZ KRAJOLIK.
SNIJEZI

ooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

DANDELION SEEDS
BLOWN DOWN THE SLOPE
-SNOWING

23



GUSTERICA
SOLARNU ENERGIJU
ZIDOM UPIJA

DVA MACAKLINA
NOCU ISCU TOPLINU
ZIDNE SVUETILJKE

GUSTERICE
U RUPI SUHOZIDA
HLADE REPOVE

SUNCEVE ZRAKE
SUHOZIDOM UBIRE
MLADI GUSTERCIC

30



A LIZARD
INHALING THE SOLAR ENERGY
FROM A DRY STONE WALL

A COUPLE OF GECKOS
IN SEARCH OF WARMTH
BY THE WALL LAMP

THE LIZARDS
IN A HOLE OF THE DRY STONE WALL
COOLING THEIR TAILS

A YOUNG GECKO
CHOOSING THE SUNRAYS
ON A DRY STONE WALL
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PRIMORSKA SUMA
CJELODNEVNI KONCERTI
LJUDI | CVRCCI

STIZE PLANINAR!
NA RUBU SUME CEKA
STRPLJIVI KRPELJ

LJETNA OBALA
SRCEM MORE Z SKOLJKE,
MEDITERANSKO

UZARENI RT
ZENA U CRNOM CISTI
BIJELU RIBU

38



COASTAL FOREST
CONCERTS ROUND THE CLOCK
PEOPLE AND CRICKETS

THE MOUNTANEER ARRIVES—
AT THE EDGE OF THE WOODS
A PATIENT TICK

SUMMER SHORE
I’M SIPPING THE SEA FROM A SHELL,
THE MEDITERRANEAN

A HOT CAPE-
A WOMAN IN BLACK CLEANS
A WHITE FISH

59



ALBATROS BIJELI
IZNAD BIJELOG BRODA
LEBDI DUH SVETI

ZLATNICI LETE
KROZ TOPLU VECER
PRVE KRIJESNICE

SKAKAVAC SKACE—
MEP’ VLATIMA TRAVE
BROJNI TRAMPOLINI

NAD OCEANOM
BAS SVI SVUETSKI JEZICI
U PJENI

40



A WHITE ALBATROS
ABOVE A WHITE SHIP
A SOARING HOLY SOUL

GOLD COINS FLY
OVER A WARM EVENING—
THE FIRST FIREFLIES

HOPPING GRASSHOPPER—
AMONG THE GRASS BLADES
COUNTLESS TRAMPOLINAS

ABOVE THE OCEAN
ALL THE WORLD’S LANGUAGES
IN THE SEA FOAM
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ZALEGAO MACAK.
ZEMLJA JE PRENAPETA,
RUJU KRTICE

SUNCAN DAN . . .
POD MOJIM STOPALIMA KRTICA
U VUECNOJ TAMI

BIJELA JEDRA
BROJE KRIJESTE VALA
PREMA NEKUDA

POPUT CIPKE
BJELINU NA VRH VALA
MRESKA BURA
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TOM CAT DOZING
THE EARTH IS FULL OF STRESS,
DIGGING MOLES

A SUNNY DAY . ..
UNDER MY FEET A MOLE
IN ETERNAL DARK

WHITE SAILS
COUNT THE WAVE CRESTS
TOWARDS SOMEWHERE

JUST LIKE LACE
WHITENESS OF THE WAVE
RIPPLED BY THE BORA
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ULTRAMARIN VODU
POD PRIMORSKOM PLANINOM
BURA CIPKARI

NAD MOREM BURA
BAS GEOMETRIZIRA
SLANU KRIJESTU

KROTEC|I BURU
SENJSKI ,,KROTITELJ
ZAJAHAO VAL

KLIKCE MI GALEB
ODOBRAVA MU JATO
~CISTIM RIBU
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UNDER THE MOUNTAIN
THE BORA WEAVING LACE
UPON THE ULTRAMARINE SEA

THE BORA ABOVE THE SEA-
MUCH GEOMETRY IN
A SALTY WAVE CREST

TAMING THE BORA
THE TAMER OF SENJ*
RIDING A WAVE

SEAGULL JEERS AT ME
ENCOURAGED BY THE FLOCK
I’M CLEANING THE FISH

*The town of Senj is known for the strong Bora blowing from
the mountain Velebit towards the sea
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BOSA STOPALA
TRI JEZINCA CEKAJU
U SACEKUSI

PREKO RIVE
SESIR LOVEC!
ZENA | KLETVA

U LUDBREGU . . .
FONTANA OSVJEZAVA LJETO
CENTRA SVIJETA

TUTNJAVU BURE
| TULUMA SA ZRCA
VELEBIT SLUSA
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BARE FEET-
THE THREE SEA URCHINS WAIT
IN AN AMBUSH

ACROSS THE BEACH
CATCHING HER HAT
A WOMAN AND THE CURSE

IN LUDBREG . . .
A FOUNTAIN REFRESHES THE SUMMER
OF THE CENTRE OF THE WORLD

VELEBIT LISTENS
TO THE ROARS OF THE BORA
AND A PARTY AT ZRCE
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UZ RUB JEZERA
DABAR POPRAVLJA ULAZ
U MOKRU KUCU

RIJEKOM JURI
U LOVACKOM POHODU
GLADNA STUKA

U POTOPLJENOM
BUBNJU PERILICE
BABUSKA PUCKA

ZUBOROM HLADNIM
PRASTARO MLINSKO KOLO
RIJEKA GRLI
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BY THE LAKE’S EDGE
A BEAVER MENDS THE ENTRANCE
TO ITS WET HOUSE

A HUNGRY PIKE
RUSHING THROUGH THE RIVER
ON ITS HUNTING MISSION

DROWNED WASHING MACHINE
COMMON CARP PUFFING
IN THE DRUM

OLD STONE MILL WHEEL
CALM MURMUR OF THE RIVER
EMBRACING IT
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VRSKE KOSE
TUZNA VRBA NAMACE
U JEZERU

UMJESTO VALA
VJETAR PRASINU VALJA
PRESAHLIM TOKOM

KROZ KISU STIZE
VISOKONEBESKI KRIK.
NERVOZNE MUNJE

MRACAN SUMARAK.
U MUNJI ZATOMIO
OBASJANI KRIK.
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ENDS OF ITS HAIR
A WEEPING WILLOW DRENCHES
IN THE LAKE

INSTEAD OF THE WAVES
THE WIND ROLLING THE DUST
OVER A DRY RIVER BED

THROUGH THE RAIN
ARRIVES A HEAVENLY SCREAM
-A NERVOUS THUNDER

A DARK GROVE
IN THE THUNDERBOLT SUPPRESSED
AN ENLIGHTENED SCREAM
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GORANSKA SUMA
ZELENA CAROLIJA
LEZI NA VODI

ZALJUBLJENO BAS
STABLJIKU KUKURUZA
OBGRLIO GRAH

NA DLANU BUBA
KRILCIMA SRECU TITRA
PJEGAVA MARA

K NEBU ZUDE
UZ DRVENE KOLCE
MAHUNE BOBA

U ZVONIKU
IZMEPU DVA ZVONJENJA
SISMIS SPOKOJAN
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A MOUNTAIN FOREST
A GREEN MAGIC LIES
ON THE WATER

SO LOVING
A PLANT OF BEANS CUDDLING
THE CORN STALK

BUG ON MY PALM—
ITS WINGS VIBRATE GOOD LUCK,
THIS LADYBIRD

YEARNING TOWARDS THE SKY
BY WOODEN STICKS
-THE BUTTER BEANS

IN THE BELFRY
BETWEEN TWO PEALS
A CALM BAT
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JESENSKE BOJE
THE COLOURS
OF AUTUMN



TESKE OBLAKE
VRH PLANINE CIJEPA—
OBORINE . . .

ZUJ NAD RIBNJAKOM
»KAS“ VILINA KONJICA
U PRELETU

VILIN KONJIC
»RZE“ NAD LOPOCIMA
VODENE STAJE

U MAGLU URANJA
BLATNJAVIM PUTELJKOM
SELO NA ODLASKU
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A MOUNTAIN TOP
HALVES THE HEAVY CLOUDS
RAINFALL STARTS

ABOVE THE POND
THE TROT* OF THE DRAGONFLY
BUZZING IN ITS FLIGHT

A DRAGONFLY
NEIGHING* ABOVE THE LOTUSES
IN A WATERY STABLE

DIVING INTO THE FOG
OVER A MUDDY PATH
A VILLAGE GOES AWAY

*In Croatian, a dragon Yy is named the fairy’s horse
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BLATNJAVIM PUTEM
LAVEZ POLAKO NESTAJE
U DNU SELA

RED PTICA CEKA
NA TELEFONSKOM KABLU
POZIV JESENSKI

JUTARNJA ROSA
MEPU NOZNIM PRSTIMA
KROZ DJETELINU

KONCERT CVRCAKA
DNEVNO UZ SAMU PLAZU
SUMOM CRNIKE
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OVER A MUDDY ROAD
BARKING DISAPPEARS
AT THE END OF THE VILLAGE

A LINE OF BIRDS
ON THE WIRE WAITS FOR
THEIR AUTUMNAL CALL

MORNING DEW
BETWEEN MY TOES . ..
THROUGH THE WHITE CLOVER

THE CRICKET'S CONCERT
DURING THE DAY BY THE BEACH
IN THE HOLY OAK GROVE
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JESENSKE BOJE
NA JEZEVIM LEPIMA
LISCE ZA KREVET

DOZORIO GRAH—-
U MISLIMA PRIZIVAM
DIMLJENO MESO

KROZ OCl MREZE
ZELENO JATO GRASKA
VIRI NA VRTLARA

UZ SAMU MEPU
BUCA KRAJ KUKURUZA—
BUCNICU MASTAM
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AUTUMN COLOURS
ON THE HEDGEHOG’S BACK
LEAVES FOR ITS BED

RIPE BEANS
IN MY THOUGHTS
SMOKED PORK

THROUGH THE NET'S EYES
A GREEN FLOCK OF PEAS PEERS
AT THE GARDENER

CLOSE TO THE BORDER
A SQUASH BY THE MAIZE FIELD
[ IMAGINE A PUMPKIN PIE

ol
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BUCE NA NJIVI
U SMIRENOJ KOLONI
TRANSPORT CEKAJU

ooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

GOURDS IN THE FIELD
IN A CALM LINE THEY WAIT
FOR THEIR TRANSPORTATION
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MIRIS BUCNICE
IZ OTVORENE RERNE*—
OMAZ BUCAMA

ZRELA MAHUNA
SMIJESKOM POKAZUJE
UKUSNE ZUBE

KOLAC LIJESKE
POPUT STIJEGA NOSI
PLOD MAHUNARKE

TAMNO SMEPE OCI
IZ RAZGRNUTOG LISCA
DIVLJI KESTENI

*rerna ( dijalektizam ), hrvatski=pecnica
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SWEET SMELL OF PUMPKIN PIE
FROM AN OPEN STOVE-
HOMAGE TO THE GOURDS

A RIPE BEAN HUSK
TS SMILE SHOWS TO ME
TASTY TEETH

A HAZELNUT STICK
AS IF A BANNER CARRYING
THE LEGUMES FRUITS

DARK BROWN EYES
AMONG SCATTERED LEAVES
-WILD CHESTNUTS
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SNJEZNA BRDA
THE HILLS
UNDER THE SNOW



HLADAN VJETAR
SMRZNUO MOJU MASTU
O TROPIMA

SMRZNUTA VODA
U NJOJ OGLEDA SE
OZEDNJELI PAS

CICE LI ZIME
PREPAD IZ SNIJEGA
ZEC BIJELI

BIJELO JUTRO
VJETROBRAN ZALEDILO-
CAK | BRKOVE
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A COLD WIND
MY DREAMS ABOUT THE TROPICS
FREEZING

FROZEN WATER
IN IT A REFLECTION
OF A THIRSTY DOG

SUCH A COLD WINTER
AN ATTACK FROM THE SNOW,
A WHITE HARE

A WHITE MORNING-
FROZEN WINDSHIELDS AND
MY MOUSTACHE
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MIRIS STABALA
KRAJ KAMINA OSJECAM—
IZ KOJE SUME?

GRAHU PRIPREMAM
KUPKU BALZAMIKA |
BUCINOG ULJA

U LECI PLOVE
KAO ZELENIM CAMCEM
GLAVICE FINE

DRHTE PEJZAZI
U ZIMSKIM OKOVIMA
MASTAJU SUNCE

70



THE SCENT OF THE TREES
| FEEL NEAR THE FIREPLACE-
FROM WHICH FOREST?

A BATH FOR BEANS
SOME GOURD’S OIL AND
SOME VINEGAR

SWIMMING ON A LENTIL
AS IF IN A GREEN BOAT
TASTY HEADS

TREMBLING SCENERY
TRAPPED BY WINTER
DAYDREAMING SUNSHINE
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SPRAM KRAJA ZIME
SNJEGOVIC TUGQU SLUTI
KROZ LOKVU VODE

ooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

TOWARDS THE END OF WINTER
A SNOWMAN FULL OF SORROW
-A THAW PUDDLE
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MRVICE KRUHA
POD PROZOROM KROZ ZIMU
SJENICE MEZE

TITRAVIM SVJETLOM
NECUJNO GRADOM ZVONE
BOZICNA ZVONA

NANOS SNIJEGA
NA NAPUSTENOM KROVU
NIGDJE DIMNJAKA

CUDI SE KOZA
JUTARNJE JOJ BRABONJKE
PREKRIO SNIJEG
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BREAD CRUMBS-
THE TITMICE THE WHOLE WINTER
UNDER MY WINDOW

FLICKERING LIGHT
A SOUNDLESS TOLL
OF THE CHRISTMAS BELL

THE SNOW DRIFT
ON A DESERTED ROOF-
AN INVISIBLE CHIMNEY

SURPRISED GOAT
ITS MORNING DROPPINGS
COVERED IN SNOW
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HLADNA JE VECER
MOJ SE PAS VESELI
BALI SLAME

OVOGODISNJE MACE
STEPA U SNIJEGU
OPAKA ZIMA

PADA SNIJEG
DIJETE PROBUPENO
U SIJEDOM STARCU

SNJEZNA BRDA
NABUJALA RIJEKA
PROLJECEM PAMTI
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A COLD EVENING
MY DOG REJOICES
IN A BALE OF STRAW

THIS YEAR'S KITTEN
STEP DANCING IN THE SNOW
A STRONG WINTER

SNOWING . . .
IN AN OLD, GREY MAN
WAKES THE CHILD

SNOWY HILLS
REMEMBERED BY THE RIVER
SWOLLEN IN THE SPRING
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NEDODIRLJIVO
NEBO

THE

UNTOUCHABLE SKY



NEDODIRLJIVO NEBO-
ZVONIK | JABLAN
NADVISUJU SE

KRIZ NA TORNJU
SUSRECE
PLAVO NEBO

GLEDAJUC VODU ...
PRELETJE AVION
BISTRIM NEBOM

U SIMBIOZI
STABLO | GRM IMELE
UPITNA SRECA
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THE UNTOUCHABLE SKY-
A BELFRY AND A POPLAR TREE
COMPETE IN HEIGHT

CRUCIFIX ON THE TOP
OF A TOWER MEETING
THE BLUE HEAVENS

LOOKING AT THE WATER . . .
A PLANE FLIES OVER
A CLEAR SKY

IN SYMBIOSIS
A TREE AND MISTLETOE—-
BOTH HAPPY?
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KAO AKROBAT
CRV BRASNAR NA UDICI
PRESAVIJA SE

BUPENJE SVUETLA
TUMACI TOPLE SNOVE
Uz ZIJEV PIJETLA

PIJETAO-CRIJEP
POKRAJ ZIVA GRLICA
NA STAROM KROVU

SPOMENIK. ORLU
PTICA GOLUB NE MARI
ZA POSTOVANJE
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LIKE AN ACROBAT
THE WORM ON THE FISH-HOOK
BENDING

THE WAKING OF LIGHT
INTERPRETING WARM DREAMS-
A CROWING ROOSTER

AN OLD ROOF WITH
A CLAY ROOSTER
AND A LIVE TURTLEDOVE

A MONUMENT TO THE EAGLE
A COMMON PIGEON
CARES NOT
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ORAO | LAV
RODNI Ml GRAD SLAVE
-OROSLAVUE

ZA DOBRO JUTRO
SECER DARUJEM KONJU
GORKI MIRIS KAVE

ISPOD LUSTERA
SVJUETLO OTOCKOG STAKLA
ODSJAJ MURANA

ZALAZIM MISLJU
U DEVASTIRAN! PARK.
NESTALOM STAZOM
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AN EAGLE AND A LION
CELEBRATE MY HOMETOWN -
OROSLAVUE*

FOR GOOD MORNING
| GIVE SUGAR TO THE HORSE
A BITTER SIP OF COFFEE

UNDER THE LUSTER
LIGHT OF THE ISLAND GLASS
REFLECTION OF MURANO

IN MY THOUGHTS
| ENTER A DESTROYED PARK
OVER A MISSING PATH

*orao —eagle; lav-lion.
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NA OBELISKU
ZABETONIRAN KLIKTAJ
ORLOVSKI U VIS

U KUTU SOBE
LOSA IZOLACIJA
CRNI SE MRLJA

KLIKTAJ GALEBA
IZNAD BRODOVA PARA
OBA PLAVETNILA

NABREKLA JEDRA
U BOFORIMA TRAZE
SKIPERA ZNALCA
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AT THE TOP OF PILLAR
THE EAGLE’S CONCRETE CRY
RISES TO THE SKY

IN THE NOOK
POOR ISOLATION—
A BLACK STAIN

SCREAM OF A qULL
ABOVE THE SHIP TEARS
TWO BLUENESSES

SWOLLEN SAILS
AND THE WIND SCALE IN SEARCH OF
THE MASTER SKIPPER
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SRETNI TRENUC!I
IZVIRU 1Z TKIVA
RUSEVNE KUCE

MIGRANTI . ..
EUROPA MEKIH GRANICA MAMI
U DALEKE SNOVE

ODMARA CEKIC
KOVACEVU VATRU CUVA
MJESECEV SRP

RUPU DO RUPE
U KAMENIM KUCAMA
BUSE PRSTACI
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HAPPY MOMENTS
RISING FROM THE TISSUE
OF THE RUINED HOUSE

MIGRANTS . ..
SOFT BORDERS OF EUROPE LURES
INTO DISTANT DREAMS

A RESTING HAMMER
THE BLACKSMITHS’ FIRE
KEPT BY THE NEW MOON

HOLE NEXT TO HOLE
IN THE STONY HOUSES
DRILLED BY THE RAZOR-SHELLS

849



0



SLANIM POLJUPCEM
PRILJEPAK LJUBI KAMEN
ISPIRAN MOREM

ooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

WITH ITS SALTY KISS
A LIMPET KISSES THE CLIFF
RINSED BY THE SEA
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POD GIPS-ISUSOM
UNDER THE
ALABASTER JESUS



POD GIPS-ISUSOM
STREME U VIS RUKE
MOLE ZA MIR

MRKLA NOC
VELIKA MASTOVITOST
POSTAJE STRAVA

OBALA U DALJINI
CUJE SE KLAPA
S ODOM VINU

PRAZNA KRLETKA
PTICJE SE PERCE NJISE
NA MACJEM BRKU
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UNDER THE ALABASTER-JESUS
HANDS STIRRUP IN THE AIR
PRAYING FOR PEACE

IN THE DEAD OF NIGHT
A GREAT IMAGINATION
BECOMES A HORROR

SHORE IN THE DISTANCE-
| CAN HEAR A GROUP SINGING
AN ODE TO WINE

AN EMPTY CAGE
A BIRD’S FEATHER SWAYING
ON THE CAT'S MOUSTACHE

25



MACAK. DRIJEMA
KRAJ BARE PTIC RISKIRA
STRASNO JE ZEDAN

MACAK. KROZ IGRU
KOMPJUTORSKOGA MISA
U VIS BACA

KUCNI LJUBIMCI
BIJELI | CRNI RAT
PSA | MACKE

PAS U SETNJI
IZ KROSNJE STABLA MACE
DOZIVA POMOC
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A TOM CAT DOZING
BY THE POND—- A THIRSTY BIRD
TAKES A RISK

THE CAT IN PLAY
THROWS A COMPUTER MOUSE
IN THE AIR

THE HOUSE PETS—
WHITE AND BLACK WAR
OF A DOG AND CAT

A STROLLING DOG—
KITTEN IN THE TREE TOP
CALLING FOR HELP
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GLAD DOZIVA
ZABORAVNOG GAZDU
LAVEZ PSECI

OSTARJELI PAS
KRAJ SIVEDOG GAZDE
VJERNOST PREBIRE

POJU | LAJU
NA POVRATKU S FESTE
GAZDA | PASCE

PAS NA LANCU
REZANJE |Z UTROBE
POSTAR NESTAO
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HUNGER INVOKES
AN OBLICIOUS MASTER
-BARKING OF THE DOG

AN OLD DOG
BY HIS GRAYHAIRED MASTER-
LOYALTY BEING TESTED

THEY SING AND BARK
RETURNING FROM THE PARTY,
MASTER AND HIS DOG

A CHAINED DOG
BARKING FROM ITS BOWELS—
POSTMAN DISAPPEARED
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SOJIN ODREZAK
DVA VEGETARIJANCA
REZU POPOLA

NERVOZNA DJEVA
NA DIJET! JE DANAS
NA ZRNU GRASKA

PRILOG OBJEDU
PRESOLJENI SLANUTAK
ZGRCENO LICE
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A SOYA STEAK
TWO VEGETARIANS
SHARING HALF-AND-HALF

A NERVOUS GIRL
ON A DIET TODAY
—A SINGLE SEED OF PEA

AN OVERSALTED
SIDE DISH OF CHICKPEAS—
HIS CONTORTED FACE

101






GRAHU | LUKU
UMILJAVA SE STRASNO
DRESING* U ZDJELI

*dressing (eng.= preljev sa zainima za salatu )

ooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

BEANS AND ONION
ATTRACT THE FAVOUR OF
A DRESSING IN A BOWL
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U RUPI SIRA
TRAZIM PODNEBLJE NJUHOM
DASAK. SVICARSKE

NA STAROJ SLICI
U CVIVETU MLADOSTI
SVE POKOJNICI

BIJELI SE DAN
DOM TRAZI BIJELI MIS
NI PAHULJE

RATNI PLOTUNI
ORDENJEM OKICENA
LISTA UMRLIH

STARI GENERAL
SRAMI SE KRAJ KAMINA
UZ RATNI FOTO
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IN THE HOLE OF CHEESE
MY NOSE EXPLORES
THE SCENT OF SWITZERLAND

IN AN OLD PHOTO
IN BLOSSOMING YOUTH
DEAD PEOPLE

A DAY IN WHITE
A WHITE MOUSE IN SEARCH OF HOME-
NOT A SINGLE SNOWFLAKE

SALVO OF CANNONS
THE LIST OF THE DEAD ADORNED
WITH ORDERS

AN OLD GENERAL
ASHAMED BY THE FIREPLACE
—HIS WAR PHOTO
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RATNE HUSKACE
GLE, VERGILIJE VODI
KROZ PAKAO

TAJ KOMARAC!
ZEDAN BAS MOJE
POZITIVNE NULE

PTICA PJEVICA
ZAROBLJENIH GLASNICA
BLUES U KRLETKI

BACEN OBLUTAK
KROZ SVE MANJE KRUGOVE
SMIRENJE VODE

BLIZE S PLIMOM
A DALJE OD MORA SAM
SA OSEKAMA
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THE WAR MONGERS
VERGIL LEADS
THROUGH HELL

THIS MOSQUITO
THIRSTY FOR MY
ZERO POSITIVE BLOOD

A SONG BIRD
WITH TRAPPED VOCAL CORDS-
THE CAGE BLUES

A TOSSED PEBBLE-
THROUGH THE SMALL CIRCLES
THE CALMNESS OF WATER

I’M CLOSER TO THE SEA
WITH THE FLOW—- FARTHER
WITH THE EBB
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O AUTORU

Vladimir Suk roden je 5. ozujka 1956. godine u Za-
grebu, a sa stalnim boravitem u Oroslavju. Skolo-
vao se u Oroslavju (osnovna Skola), Zaboku (Opca
gimnazija) i Zagrebu (Fakultet za vanjsku trgovinu).
Sa suprugom Anicom roditelj je sina Daria i kéeri
Morene.

Radio je u turizmu za njemacko i englesko govor-
no podrucje, potom u maloj marketinskoj agenciji,
u osiguravajucoj kuci te kratko vrieme kao ravnatel;
Otvorenog ucilista Oroslavje.

Amaterski se bavi slikarstvom, kiparstvom, kari-
katurom i fotografijom (Clan je likovne radionice Li-
RalLipa iz Gornje Stubice), s nekoliko samostalnih i
skupnih izloZba iza sebe. Povremeno sudjeluje na
likovnim kolonijama. Cesto u&estvuje pri otvorenju
izloZzba kazivanjem svojin autorskih stihova, kao i na
knijizevnim tribinama.

PiSe poeziju na hrvatskom standardu, a prisutan
je i na festivalima kajkavske poezije. Zastuplien je u
zbornicima gotovo svih Recitala u Zagorju i Sire. Nje-
guje i kratku proznu formu te haiku pjesnistvo na hr-
vatskom standardu, kajkavskom jeziku i engleskom
jeziku. Uvrsten je u Antologiju hrvatskog haiku pje-
snistva NepokoSeno nebo / An unmown sky, 1996.
—2007. Godine 2016. uvrsten u internacionalni THF
Haiku Registry. Sudjelovao je u stvaranju mjuzikla
»Zeleno blago”. Visestruko nagradivani autor.

Clan je Hrvatskog sabora kulture.

Clan je i jedan od osnivada Hrvatsko zagorskoga
knjizevnog drustva.
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NOTE ON THE AUTHOR

Vladimir Suk was born on March 5, 1956 in Za-
greb, lives in Oroslavje, Croatia. He was educated in
the towns of Oroslavje, Zabok and Zagreb, where he
graduated from the Faculty for Foreign Trade. With
his wife Anica he has a son Dario and a daughter
Morena. He has worked in tourism for German and
English speaking areas, in a marketing agency and
an insurance company, for some time he was the
director of the Open University in Oroslavje.

An artist, he is a painter and sculptor with a num-
ber of independent and joint exhibitions behind him.
He is an amateur photographer and a caricaturist, as
well, a member of the workshop LiRa Lipa from the
town of Gornja Stubica. From time to time he takes
part in art colonies and often recites his poetry at the
opening of exhibitions and at the literary recitals.

He writes poetry in Croatian and takes part at the
recitals of Kajkavian poetry, having been awarded a
number of times. His poetry has been presented in
almost all published collections of Kajkavian poetry
in the Croatian Zagorije region and throughout Croa-
tia. Also, he writes short prose and has authored a
number of haiku in Croatian, English and the Kajkavi-
an dialect. He is among the authors in the Anthology
of Croatian Haiku poetry 1996-2007 “An Unmown
Sky” and in the Registry of the Haiku Foundation. For
his haiku he has received several awards, as well.
Vladimir is @ member of the Croatian Cultural Asso-
ciation, the founder and a member of the Croatian-
Zagorije Literary Association and among the found-
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Clanje i jedan od utemeljitelia Udruge hrvatskih za-
viCajnih pisaca.

Godine 2013. Primio je Priznanje Grada Oroslavja
za doprinos u kulturi.

Objavliena mu je zbirka poezije na dijalektu ,Zmah
moje grude“u Klanjcu, 2007. g. (HZKD). Godine
2008. objavljena mu je knjiga poezije, haikua i pro-
ze ,,Cor non mentitur” (,Srce ne vara“), u Stubickim
Toplicama (Biblioteka “Pihaci”) te “PiSCeve muke po
Artu Orozlawzkom” u Oroslavju, 2015. g. u izdanju
Udruge mladih Feniks.

Zatisak je spremna zbirka ljubavne poezije na stan-
dardu ,Ljubavne pjesme arkadijskog romanticara ro-
denog u znaku ribe", zatim, zbirka kajkavske poezije
»Kajkafski fundamentus® . U pripremi je zbirka poe-
Ziie na standardu ,Smijer” te tri trilingvistiCke zbirke
haiku poezije (standard, kajkavski, engleski): ,Orao
na obelisku®, , Zijev pijevca“ i ,Gnijezdo na kuci*.
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ers of the Association of Croatian Homeland writers.
His hometown Oroslavje, awarded him for his Con-
tribution to Culture in the year 2013.

Bio-bibliography:

Zmah moje grude (The Taste of my Hometown),
Klanjec, 2007, poetry, Kajkavian dialect. Cor non men-
titur ( The Heart does not Cheat), 2008, poetry, haiku
and prose. PisCeve muke po Artu Orozlawzkom (The
Writer's Anguish after Art Orozlawzky), in the Kajkavi-
an dialect and Croatian.

Ready to be published he has a number of poetry
collections both in Croatian and the Kajkavian dialect.
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TRI PUNA MJESECA
LUNA | DVIJE GUZE
NOCNO KUPANJE

ooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

THREE FULL MOONS
LUNA AND TWO BUTTOCKS
HAVING A NIGHT BATH

gt



LUNA NAD JEZEROM
BACEN OBLUTAK - SESTAR
RISE KRUGOVE

ZLATNA ZELJA
IZDISUCA ZVIJEZDA RISE
POSLJEDNJI TRAG

NEBESKI ZAGRLJAJ
MALI MEDO PROMATRA
ZVJEZDANOG BRATA
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FULL MOON ABOVE THE LAKE
A COMPASS OF THROWN PEBBLES
DRAWING THE CIRCLES

A GOLDEN WISH
AN EXHALING STAR DRAWS
ITS LAST TRACK

A HEAVENLY EMBRACE
A SMALL BEAR WATCHING HIS
STARRY BROTHER
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ZADNJE MISLI
LAST THOUGHTS



KAKTUS NA STRAZI
STITECI SVOJE BLAGO
ISUKAO BODLJE

KOLOVOZ
SUNCE MILUJE MORE
LEBDI SOL

ZIJEVA SUNCE
KADULJA SPREMNA IZAC
U MIRISNU NO¢

PROLJETNO CISCENJE
TRPOVI NA ODLASKU
STIGLI JEZINCI
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CACTUS ON WATCH
GUARDING ITS WEALTH WITH
THE DRAWN SPINES

AUGUST
THE SUN CUDDLING THE SEA
THROUGH SOARING SALT

YAWNING SUNSHINE
THE SAGE READY FOR
THE NIGHT oUT

SPRING CLEANING
SEA CUCUMBERS LEAVING
WHILE URCHINS ARRIVE
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KRAJ ZABAVE
RIBICE U BIJEGU
TUNE U RACMI

JAVNI RADOVI
OSTATKE NOCNOG TULUMA
ODNIJELI KLJUNOVI

KOBNO NEVRIJEME
ZABE SISLE S UMA
NA PAKLENI PUT

ALERGICNI SVIBANJ
PSENICA SE OSULA
CRVENIM MAKOVIMA
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END OF THE PARTY
FISH ON THE RUN
TUNA'S RAID

PUBLIC WORKS
THE REMAINS OF A NIGHT PARTY
TAKEN AWAY BY THE BEAKS

A FATAL STORM
BEWILDERED TOADS ON THE ROAD
TO INFERNO

ALLERGIC MAY
THE FIELD OF WHEAT GOT A RASH
OF RED POPPIES
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LJETNI ZAGRLJAJ
SUNCE | KISA NA TREN
URESILI BRDO

LIPANJSKE SPARINE
OGRNULE PEPELOM
PROCVALI PARADAJZ

LJETNO HODOCASCE
UZ ZELJEZNICKU PRUGU
POLJE MAKOVA

SRPANJSKA KOSNJA
UZ OBALU SUNCAJU SE
ROLADE OTAVE
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A HUG OF SUMMER
THE SUN AND RAIN FOR A WHILE
ADORNED THE HILLTOP

THE JUNE SWELTER~-
FLOWERING TOMATOES
CLOAKED WITH ASHES

THE SUMMER PILGRIMAGE
BY THE RAILWAY A FIELD
OF POPPIES

JULY MOWING
THE ROLLS OF AFTERMATH SUNBATHING
NEAR THE BEACH
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BORBA BEZ PREDAJE
NA POFURENOJ JABUCI
CVIJET NADE

SRPANJSKA DILEMA
POHANI BUCINI CVJETOVI—
DOCEKATI ULJE

SVITANJE UZ RIJEKU
[ZNENADNI PROLAZNICI
LISICA | PLIJEN

ZIMSKE PRIPREME
DIVLJE SVINJE U KUKURUZU
VJEZBAJU SLALOM
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A FIGHT WITHOUT SURRENDER
ON A CHILLED APPLE TREE
A FLOWER OF HOPE

THE DILEMMA IN JULY-
FRIED PUMPKIN FLOWERS OR
WAIT FOR THE SEED OIL

THE DAWN BY THE RIVER
A FOX AND ITS PREY PASSING BY
ALL OF A SUDDEN

A PREPARATION FOR WINTER
THE WILD BOARS IN THE MAIZE FIELD
PRACTISE A SLALOM
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LJETNA FJAKA
PAUK RAZAPEO MREZU
CEKA DOSTAVU

ooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

THE SUMMER SLOTH-
A SPIDER STRETCHED ITS WEB
WAITING FOR A DELIVERY
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PROLJETNA POSAST
EKSTRA DJEVICANSKE MUSICE
U MASLINI

JUTARNJI PRELJUB
PCELA SA FEFERONOM
PAPRIKA LJUTA

TAT U LUETNO JUTRO
KOKOSI BESTRAGOM NESTALE
PIJETAO ZIVCAN

LJETNI RAVE PARTY
IZ ZAKLONA ZEC SLUSA
DJ MUNJU
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THE SPRING DISASTER
EXTRA VIRGIN GNATS
IN THE OLIVE TREE

A MORNING ADULTERY-
HONEY BEES ON A CHILLI
ALL PEPPERS HOT

A THIEF AT DAWN
HENS DISAPPEARED WITHOUT A TRACE
VERY NERVOUS ROOSTER

THE SUMMER RAVE PARTY
FROM ITS SHELTER A HARE LISTENING
TO THE DJ THUNDER
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NOTE ON THE AUTHOR

Franjo Ordani¢ was born in 1973 in Laupheim, Germany
and moved to Croatia in 1984. He graduated from Za-
greb’s secondary school “Rade Koncar” and the Faculty
of Traffic Engineering, having a Master’s degree in techni-
cal profession.

In his business career he has taken part in construction,
expansion and management of several renowned domes-
tic and international companies, winning the gold medal
“The First Croatian Kuna” three times, which is bestowed
on individuals for business excellence by the Joint Re-
search Centre, Zagreb.

Since his early youth Franjo has been engaged in the mar-
tial arts: boxing, savate (French foot fighting), kick boxing,
also obtaining the Master of the 1st-dan black belt in Ai-
kido. He is a founder and the president of the Aikido club
Hohoemi (Japanese: a smilg).

Besides the martial arts Franjo takes part in archery as
well and organizes a number of cultural happenings such
as “Summer at the Orsi¢ Castle.” He has taken part in the
creation of the musical “Green Treasure” (Zeleno blago).
He is a member of ZAMP, a business club of Multitasking
managers and a mentor at the private University Adam
Baltazar Kr&eli¢.

He is married and is the father of four sons, a blood donor
for twenty years.

To the readers he presents himself for the first time with
the haiku Collection The Scream of the Bearded Ea-
gels published by the Library of the town of Oroslavje,
which he publishes in tandem with the well affirmed poet
Viadimir Suk.
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